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“Recite, in the Name of thy Lord, Who
created, Created man, out of a (mere) clot (of
congealed blood): Recite, And thy Lord is Most
Generous, Who taught by the pen, Taught man

that which he knew not.”

(Q.S. Al ‘Alaq: 1-5)

! Abdullah Yusuf Ali, Holy Quran (Koran) English Translation Meaning
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ABSTRACT

Ulaa, Muhammad Mubtadi’ul. The Correlation between Reading
Comprehension and Translation Ability of The Tenth Bilingual
Class of Man Kunir Wonodadi Blitar. Kediri, English
Department, faculty of education, STAIN Kediri, 2016. Advisor 1
Dr. Mukhammad Abdullah, M.Ag, advisor 2 Dr. Ary Setya Budhi
Ningrum, M.Pd.
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Reading is the most important skill in the academic context. It is quite
clear why reading is important skill since the students who cannot read and
comprehend a written language cannot be expected to be good in other content
areas which will absolutely require reading ability. How well the students’
comprehension can be seen on how well their translation is. When the students
do not read the text better, they will get difficulties in translating.

The objective of this research to find out whether there is a significant
correlation between the reading comprehension and the translation ability of
the tenth bilingual class of MAN Kunir Wonodadi Blitar.

This method used in this research is correlation research. Variable X is
the reading comprehension and variable Y is the translation ability. The
population is the bilingual class of the tenth grade students of MAN Kunir
Wonodadi Blitar and the sample is X Mia-1 class. The writer gave two test.
The first is test to know the reading comprehension, and the second is test to
know the translation ability. Then, the data are analyzed by using Kendall’s
tau Correlation to know the correlation between the reading comprehension
and the translation ability.

The result of the research shows that there is a significant correlation
between the reading comprehension and the translation ability of the tenth
bilingual students of MAN Kunir Wonodadi Blitar. It based on the result of
the calculation that coefficient correlation is 0.429 with the predict value is
18%. It is categorized as average correlation. Thus, it can be predicted that the
students who have the higher score in reading comprehension test; they tend to
have higher score in translation ability.
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